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Una bibliografía sobre los estudios lingüísticos del amuzgo

A bibliography on linguistic studies of Amuzgo 

Resumen: Se presenta un listado de materiales escritos que refieren a tipos 
variados de acercamiento lingüístico al amuzgo. Contiene toda clase de in-
vestigación o iniciativa, tanto individual como colectiva, que se ha desarro-
llado hasta el momento, mayormente, en distintos centros de estudio nacio-
nales y extranjeros, o bien, en comunidades amuzgas de Guerrero y Oaxaca. 
Además de artículos, capítulos, tesis y libros, se incluyen las referencias a 
los materiales producidos por el Instituto Lingüístico de Verano, propuestas 
de alfabeto y algunas cuantas ponencias. El propósito que se persigue con 
esta contribución es doble: por un lado, reunir en un solo espacio toda la 
producción bibliográfica localizable y disponible sobre el amuzgo con la 
finalidad de detectar lagunas de investigación y, por otro lado, facilitarle la 
consulta a quienes hablan amuzgo y desean saber qué es lo que se ha hecho 
“con” su lengua. El texto comienza con un breve resumen de las temáticas 
tratadas y concluye con unas notas, al igual que con una guía sobre la re-
presentación de los tonos.

Abstract: This publication presents a list of written materials representing 
diverse linguistic approaches to the Amuzgo language. It encompasses all 
types of research and initiatives, both individual and collective, developed 
in various national and international research centers, as well as in Amuzgo 
communities in Guerrero and Oaxaca. In addition to articles, chapters, the-
ses, and books, it includes references to different materials of Summer In-
stitute of Linguistics, proposed alphabets, and some conference papers. This 
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Breve estado del arte

La lengua amuzga, cuya autodenominación se representa gráficamente de distintas ma-
neras según la variedad, al igual que algunos criterios técnicos y sociales,1 ha sido ob-
jeto desde mediados del siglo XX de diferentes estudios que conllevan algún tipo de 
especialización lingüística.2 En esencia, los aportes de dichos estudios en la especialidad 
se perciben, sobre todo, en el marco de la descripción, la tipología, la lexicografía y la 
enseñanza de la lectoescritura. No obstante, estos trabajos no han llegado a cubrir todas 
las áreas de análisis ni tampoco han logrado consolidar cierta constancia o secuencia-
lidad. Es decir, el panorama general revela solidez en pocos campos de investigación, 
así como un desarrollo desigual, lo que involucra temáticas escasamente atendidas o 
prácticamente ausentes, además de una dispersión temporal considerable (salvo algunas 
excepciones, son notorios los vacíos temporales entre una propuesta y otra). Aun así, no 
debe pasar desapercibido que las investigaciones sobre el amuzgo han contribuido de 
forma significativa a alimentar las discusiones sobre las lenguas otomangues.

En términos concretos, el amuzgo ha despertado un interés especial por sus parti-
cularidades fonológicas, asociadas, en buena medida, a su sistema tonal. Asimismo, el 
amuzgo ha llamado la atención de diferentes especialistas por su morfología y sus clases 
semánticas altamente estructuradas, las cuales se hacen visibles en la organización glo-
bal del léxico, ya sea para determinar la forma del plural nominal, la flexión verbal, o 
bien, las clasificaciones, por ejemplo, de animales y plantas. En México, las instituciones 

1  Algunas de estas formas son jñon’ndá, jñon’ndaa, jnòn’ndá, jny’ón ndá, ñomndaa, ñonndaa, nom-
ndaa, ñondá y nundá’.

2  Previo a este periodo hubo solamente referencias generales a la lengua y estas no involucraron 
ningún tratamiento empírico, o bien, teórico, así como ninguna intención de aplicación con fines de 
divulgación, alfabetización o fortalecimiento lingüístico.

contribution has two purposes: first, to gather all available and locatable 
material on Amuzgo to identify research gaps; and second, to facilitate ac-
cess for Amuzgo speakers who wish to learn about the work done on their 
language. The text begins with a summary of the topics covered and con-
cludes with both some notes and a guide to tonal representing.
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que han sobresalido en el impulso a la investigación lingüística sobre el amuzgo son el 
Instituto Nacional de Antropología e Historia, El Colegio de México y el Centro de Inves-
tigaciones y Estudios Superiores en Antropología Social. Con esta labor ha sido posible 
documentar con algún nivel de detalle las variedades de San Pedro Amuzgos (Oaxaca) y 
Xochistlahuaca (Guerrero).

Es justo mencionar que existen recursos descriptivos orientados hacia fines prácticos 
que son fundamentales para la documentación y la traducción, así como para el fortale-
cimiento y la revitalización de la lengua. Ejemplos de ello son los materiales lexicográfi-
cos y de alfabetización que elaboró el Instituto Lingüístico de Verano durante su presen-
cia en México, los cuales continúan siendo un referente para quien desea adentrarse en 
la lengua. En este sentido, seguramente menos urgentes, pero de inaplazable aparición, 
guardan un lugar especial las iniciativas inscritas en el procesamiento del lenguaje na-
tural, entre las que figura, por ejemplo, la construcción de corpus paralelos. Este tipo 
de contribuciones permiten no solo la preservación documental de la lengua, sino que 
habilitan el uso de tecnologías para el análisis automatizado, además de la creación de 
herramientas lingüísticas para lenguas con pocos recursos, como traductores automati-
zados o teclados, entre otras. 

Una parte importante (hasta ahora no mayoritaria) de la producción sobre la lengua 
se ha vinculado con proyectos educativos, particularmente aquellos que se dirigen a la 
educación intercultural bilingüe y la normalización de la escritura. Estos trabajos, de-
sarrollados en escuelas, organismos gubernamentales, o bien, en colectivos locales, han 
contribuido a la visibilización de la lengua, a una crítica constructiva a ciertos modelos 
educativos y a un uso, incierto y todavía incompleto, en contextos escolares. Por desgra-
cia, la naturaleza de este tipo de aportes, estrictamente pedagógica, reduce en buena 
medida su potencial analítico y limita su integración a debates lingüísticos de mayor al-
cance o trascendencia, al menos en aquellos en los que se resalta la vitalidad y los riesgos 
a los que se enfrenta en la actualidad el amuzgo en todas las poblaciones donde se habla. 
Algo notable es que, cada vez con mayor frecuencia e incidencia, en estos trabajos hay 
una participación comunitaria, la cual va desde la recolección de datos y narrativas de 
hablantes en campo, hasta la formulación de propuestas y la coproducción.

Es necesario insistir en el punto anterior, ya que ofrece una perspectiva que suele 
dejarse en el olvido. En efecto, en esta emergencia de especialistas que hablan amuzgo 
es fácil detectar la limitada incorporación de marcos colaborativos y comunitarios como 
un eje epistemológico de la investigación. Sí, las personas de las comunidades han deci-
dido intervenir en los estudios sobre su lengua, pero también es una realidad que aún es 
muy reducida la producción académica que reconoce explícitamente las formas locales 
de categorización lingüística o el metalenguaje comunitario como fuentes legítimas de 
generación, interpretación, apropiación, comunicación y aplicación del conocimiento. 
Frente a este escenario es fundamental delinear nuevas formas de trabajo que amplíen 
y complejicen el estudio de la lengua.

En el ámbito internacional, la situación descrita no es muy distinta: los estudios sobre 
el amuzgo también son escasos y fragmentarios. La lengua suele aparecer como fuente 
de datos en investigaciones sobre teoría fonológica o morfológica, por lo que, en estos 
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casos, el amuzgo raramente constituye el eje central de la investigación. Este panorama 
corrobora la asimetría disciplinar ya referida. Sin duda, antes de hablar de la integración 
de la lengua a la diversidad de modelos de análisis existentes (o vigentes), es preferible la 
atención de las áreas menos exploradas, entre las que destacan la sintaxis, el discurso, la 
pragmática, la variación, tanto al interior como al exterior de una comunidad, la historia 
sociolingüística, la diacronía, así como el contacto.

La presente bibliografía aspira a alcanzar cierto grado de completud y actualidad (lo 
deseable sería que, de igual modo, fuera anotada para plantear una reflexión mayor). El 
propósito de su elaboración responde al espíritu del dossier, esto es, compartir con las 
comunidades de habla amuzga lo que se ha investigado sobre su lengua, medir alcances 
y vislumbrar retos. Para esto se revisaron distintas bases de datos cuyo foco se vincula, 
directa o indirectamente, total o parcialmente, con estudios lingüísticos. Las referencias 
incluyen obras clásicas, estudios recientes publicados en revistas arbitradas, así como 
tesis y materiales educativos no escolares. Cualquier omisión responde a fallas técnicas 
para el ingreso a repositorios de universidades mexicanas, limitaciones de digitalización 
de material o al mecanismo de búsqueda ideado y no a una motivación personal.

De este modo, la revisión consideró una selección amplia y verificada de tesis acadé-
micas en repositorios institucionales de México y del extranjero, menciones en trabajos 
especializados, plataformas bibliográficas como Lingmex, Glottolog, DART-Europe, Bie-
lefeld Academic Search Engine, Open Access Theses and Dissertations, E-Theses Online 
Services (EThOS), Archive Ouverte HAL, entre otras. Asimismo, la búsqueda cubrió las 
iniciativas promovidas por dependencias gubernamentales como la Dirección General 
de Educación Indígena, la Coordinación General de Educación Intercultural y Bilingüe, 
el Instituto Nacional para la Educación de los Adultos, el Instituto Nacional de Lenguas 
Indígenas y el Consejo Nacional de Fomento Educativo.

Antes de enlistar el material localizado permítasenos unas últimas consideraciones. 
Primero, se reconoce que es probable que en textos de índole antropológica o histórica 
se haga una referencia a la lengua amuzga. En razón de lo anterior se proporciona la 
ficha técnica de lo que se estima constituye un material de consulta obligada en el área. 
Este listado antecede al de la lengua. Segundo, la selección de tesis implicó una búsque-
da profunda y una selección cuidadosa que merece una aclaración. En lo referente a la 
parte cultural, se optó por mantener la línea de brindar un panorama general, debido a 
lo cual se consideró pertinente incluir trabajos relativos a distintos lugares del territorio 
amuzgo, así como a varias manifestaciones sociales, políticas y culturales. En cuanto a 
lo lingüístico se priorizaron los análisis generados en las universidades locales, ya sean 
las interculturales o las autónomas. Del mismo modo, se revisó que las tesis guardaran 
una relación estrecha con la lengua o la comunidad de hablantes; por ello, se presentan 
trabajos sobre escuelas o radios. En virtud de que las investigaciones sobre traducción e 
interpretación que se encontraron se plantean de una forma general y no de una especí-
fica en la que se atienda al amuzgo, se prefirió dejarlas fuera de esta bibliografía.

Tercero, la bibliografía que aquí se presenta concluye con dos apartados, uno en 
el que se proporcionan algunas notas respecto a la bibliografía presentada y otro en el 
que se detallan tanto las determinaciones que han tomado especialistas o instituciones 
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respecto a la representación del sistema tonal del amuzgo. Dicha inclusión responde a 
tres circunstancias:

1.	 La necesidad de enmarcar, de modo general, una de las principales discusiones 
que se ha generado en el análisis del amuzgo.

2.	 La empatía por ofrecer una guía de lectura a quien resuelva revisar alguno de los 
materiales anotados.

3.	 El compromiso de complementar el profundo estudio que se traza en dos de las 
contribuciones de este dossier, la relativa a la fonología (Yuni Kim) y la del alfabe-
to de Santa María Ipalapa (Mariela Cortés).

Cuarto, el material elaborado por el Instituto Lingüístico de Verano se presenta des-
pués de la bibliografía general y en distintos apartados con la intención de resaltar su 
diversidad. Quinto, en la actualidad la investigación en el mundo viene acompañada del 
empleo de dispositivos o medios digitales con los que se resguardan, ordenan o analizan 
volúmenes importantes de datos. A esta interacción se suman cada vez más iniciativas 
vinculadas con las lenguas denominadas indígenas, tal y como se delineó líneas arriba. 
Al contener la presente bibliografía únicamente material escrito, solo se mencionará que 
la Universidad de Surrey, Inglaterra, alberga una base de datos sobre clases flexivas del 
amuzgo, desarrollada por Enrique Palancar y Timothy Feist a partir de las obras de Fer-
mín Tapia y la revisión de Yuni Kim, al igual que de los trabajos tanto de Cloyd y Ruth 
Stewart como de Marjorie Buck.

Es necesario mencionar que el formato en el que se ofrece la bibliografía es el que se 
marca en los lineamientos de esta revista.

Bibliografía elemental sobre el pueblo amuzgo

Abrín, María. 2006. Los textiles amuzgos de Xochistlahuaca, Guerrero. México: Universi-
dad Nacional Autónoma de México.

Aguirre, Irma. 2018. Monografía del pueblo amuzgo de Oaxaca y Guerrero. México: Co-
misión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas.

Aguirre, Irma. 2007. Amuzgos de Guerrero. México: Comisión Nacional para el Desarro-
llo de los Pueblos Indígenas. Aguirre, Irma. 2000. Tejiendo nuestra identidad, trabajo 
artesanal, identidad de género y posmodernidad en una comunidad amuzga. El caso de 
la cooperativa “La Flor de Xochistlahuaca”. México: Escuela Nacional de Antropología 
e Historia.

Basauri, Carlos. 1940. Monografía del pueblo amuzgo. México: Instituto Nacional Indi-
genista.

Caballero, Juan. 1994. Amuzgos de Oaxaca. México: Instituto Nacional Indigenista, 
Secretaría de Desarrollo Social.

Castro, Pablo. 1994. El sistema de cargos en una comunidad amuzga de Guerrero. México: 
Escuela Nacional de Antropología e Historia.
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Enkerlin, Luise. 1984. La lucha por la tierra y la identidad étnica en San Pedro Amuzgos, 
Oaxaca. México: Universidad Autónoma Metropolitana.

Fernández, Andrés. 1987. Tsun núa. Amuzgos. México: Cajica.
Franco, Víctor. 1995. “Amuzgo”, en James Dow y Robert Van Kemper (eds.), Encyclo-

pedia of World Cultures: Middle American and the Caribbean. Nueva York: MacMillan, 
vol. 8, pp. 4-7.

Lambaer, Denise. 2013. Historia de un pueblo de tejedoras. Arte textil amuzgo de Huehue-
tonoc, Guerrero. México: Universidad Nacional Autónoma de México.

López, Bartolomé. 1997. Los amuzgos y el municipio de Xochistlahuaca, Guerrero. México: 
Dirección General de Culturas Populares.

Ota, Gen. 2009. La mirada de los amuzgos de Xochistlahuaca y las imágenes fotográficas. 
México: Escuela Nacional de Antropología e Historia.

Polanco, Cintya. 2019. Mediaciones que afectan la identidad cultural en los jóvenes amuz-
gos de Xochistlahuaca Guerrero: una propuesta de comunicación para su fortalecimiento. 
México: Universidad Autónoma de Guerrero.

Ramírez, César. 2013. La satisfacción de las necesidades de información como factor de 
cambio de la identidad indígena en la comunidad amuzga. México: Universidad Nacio-
nal Autónoma de México.

Ramírez, Maira. 1999. La batalla entre los amuzgos de Tlacoachistlahuaca, Guerrero. Es-
tudio etnocoreográfico de un caso del género Danzas de Conquista. México: Escuela Na-
cional de Antropología e Historia.

Ravicz, Robert y Antone Romney. 1969. “The Amuzgo”, en Robert Wauchope (ed.), The 
Handbook of Middle American Indians. University of Texas Press, vol. 7, pp. 417-33. 

Reyes, Hilda. 2008. Trabajo artesanal femenino: el caso de las amuzgas de Tlacoachist-
lahuaca, Guerrero (1985-1995). México: Facultad de Estudios Superiores Acatlán.

Rivera, Mariana. 2017. Tejer y resistir. Etnografías audiovisuales y narrativas textiles en-
tre tejedoras amuzgas en el estado de Guerrero y tejedoras por la memoria en Colombia. 
México: Universidad Autónoma Metropolitana.

Torrero, Alina. 1983. Las transformaciones en los niveles de conciencia social de los amuz-
gos de Oaxaca (a partir del movimiento reivindicativo económico-político de 1975). Mé-
xico: Universidad Autónoma Metropolitana.

Bibliografía sobre la lengua amuzga

Apóstol, Jair. 2024. Dimensiones contrastivas en el núcleo silábico del amuzgo de Xo-
chistlahuaca, Guerrero. México: Centro de Investigaciones y Estudios Superiores en 
Antropología Social.

Apóstol, Jair. 2014. Clases flexivas verbales en el amuzgo de Xochistlahuaca, Guerrero. 
México: Centro de Investigaciones y Estudios Superiores en Antropología Social.

Bauernschmidt, Amy. 2010. Diccionario Amuzgo de Guerrero. México: Instituto Lingüís-
tico de Verano.

Lingüística Mexicana. Nueva Época, issn: 2448-8194 
vol. viii (2026), núm. 2.



Una bibliografía sobre los estudios lingüísticos del amuzgo 7

Bauernschmidt, Amy. 2003. “Tentative tone análisis of Guerrero Amuzgo”, en Langua-
ge and Culture Archives. Bartholomew Collection of Unpublished Material, pp. 1-5.

Bauernschmidt, Amy. 1972. Oaxaca Amuzgo Adjectives. México: Summer Institute of 
Linguistics.

Bauernschmidt, Amy. 1965. “Amuzgo syllable dynamics”, Language 41, núm. 3, pp. 
471-83.

Belmar, Francisco. 1901. Investigación sobre el idioma amuzgo que se habla en algunos 
pueblos del distrito de Jamiltepec. Se toma para dichas investigaciones el idioma que se 
habla en el pueblo de Ipalapa. University of Wisconsin.

Buck, Marjorie. 2018. Gramática del Amuzgo de Xochistlahuaca. México: Instituto Lin-
güístico de Verano.

Buck, Marjorie. 2000. “Gramática amuzga de San Pedro Amuzgos, Oaxaca”, en C. 
Stewart y R. Stewart, Diccionario amuzgo de San Pedro Amuzgos, Oaxaca. México: 
Instituto Lingüístico de Verano, pp. 361-480.

Chávez, Alberto y Rolando Hernández. 2023. “Razones por las cuales los padres de 
familia evitan enseñar en idioma amuzgo en la comunidad de San Pedro Amuzgos, 
Oaxaca”, Revista Espacio Universitario, núm. 12, pp. 17-25.

Colectivo Jny’ón Bandö’. 2026. Guía para la escritura del amuzgo (alto del este) de Oa-
xaca. México: Secretaría de Interculturalidad, Pueblos y Comunidades Indígenas y 
Afromexicanas.

Coronado, Hilario. 2022. Tsom na Ntsitjom’ Ts’an Nji Ñomnda. Guía de alfabetización y 
lectura ñomnda. México: Mecanoscrito.

Coronado, Hilario. 2008. Mini vocabulario bilingüe. Tsom ‘lu’ na ñjo ’ndyo ñ’om Ñomnda 
quio Ñomtsco. Amuzgo-Español. Ñomnda-Ñomtsco. México: Mecanoscrito.

Coronado, Hilario, Ebenecer Coronado, Pánfilo De la Cruz, Maurilio Hilario y 
Stephen Marlett. 2009. “Amuzgo del sur (Huixtepec)”, en Stephen Marlett (ed.), 
Ilustraciones fonéticas de lenguas amerindias. Lima: Instituto Lingüístico de Verano 
Internacional y Universidad Ricardo Palma, pp. 1-12. 

Cortés, Mariela. 2023. “Fonología y procesos fonológicos en la formación de sustanti-
vos en el amuzgo de San Pedro Amuzgos, Oaxaca”, en Marcela San Giacomo, Fidel 
Hernández y Michael Swanton (eds.), Estudios sobre lenguas mixtecanas. México: Uni-
versidad Nacional Autónoma de México, Instituto de Investigaciones Antropológicas, 
pp. 293-319.

Cortés, Mariela. 2021. Procesos morfofonológicos en la flexión de número nominal en el 
amuzgo de San Pedro Amuzgos. México: Universidad Nacional Autónoma de México.

Cortés, Mariela. 2016. Fonología del amuzgo de San Pedro Amuzgos, Oaxaca. México: 
Escuela Nacional de Antropología e Historia.

Cowan, George. 1970. “The monolingual approach to studying Amuzgo”, en Alan Healy 
(ed.), Translator’s field guide. Texas: Summer Institute of Linguistics, pp. 272-76.

Cowan, George. 1947. “Una visita a los indígenas amuzgos de México”, en Anales del 
Instituto Nacional de Antropología e Historia, tomo II.

Lingüística Mexicana. Nueva Época, issn: 2448-8194  
vol. viii (2026), núm. 2



 Hamlet Antonio García, Natalia Hernández, Juanita Watters, Lydia Good y Ryan Klint8

Cruz, Modesta 1984. “Etnobotánica de los amuzgos: usos de la madera”, en Anales 1983. 
México: Centro de Investigaciones y Estudios Superiores en Antropología Social, pp. 
479-480.

Cruz, Omar. 2012. “Educación, lengua indígena y comunidad. El conocimiento entre 
amuzgos de Guerrero y la educación no formal. Enseñanza-aprendizaje comunita-
ria”, en Floriberto González, Humberto Santos, Jaime García, Fernando Mena y Da-
vid Cienfuegos (coords.), De la oralidad a la palabra escrita. Estudios sobre el rescate de 
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Algunas notas

El estado del arte de los estudios lingüísticos del amuzgo, según se constata en la biblio-
grafía presentada, muestra un campo que requiere ser complementado con el estudio en 
más poblaciones, en más áreas de especialidad y, al mismo tiempo, ser reorientado hacia 
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enfoques interdisciplinarios, así como integrales, situados y socialmente comprometidos. 
Abordar estos vacíos no solo permitirá profundizar en el conocimiento de la lengua, sino 
también contribuirá a debatir más ampliamente el impacto de la lingüística en la socie-
dad, así como la propia diversidad lingüística y la justicia epistemológica en contextos 
de los pueblos originarios. Entre algunas de las propuestas que se vislumbran para esta 
importante labor reconocemos:

•	 La integración de enfoques decoloniales (anticoloniales) y colaborativos.
•	 La documentación sistemática de géneros discursivos, sin descuidar las prácticas 

comunicativas contemporáneas (no necesariamente orales).
•	 El análisis del amuzgo en contextos de migración y desplazamiento, tanto a nivel 

estatal y nacional como internacional.
•	 La articulación entre la lingüística, la antropología, la historia y la educación, por 

lo menos, para comprender el papel de la lengua en procesos de representación 
social e identitaria.

La notación tonal en amuzgo
El amuzgo, como bien se sabe, es una lengua tonal con sistemas que incluyen:

•	 Tonos de nivel (alto, medio, bajo).
•	 Tonos de contornos (ascendente, descendente).
•	 Sandhi tonal morfológico (especialmente en la flexión verbal y la posesión).
•	 Interacción entre tono y varias categorías fonológicas.

Por ello, tal vez, ninguna propuesta ortográfica ha sido completamente “neutral”; a 
final de cuentas, todas seleccionan ciertos rasgos tonales para marcar explícitamente y 
omiten otros por razones pedagógicas o prácticas.

Propuestas del Instituto Lingüístico de Verano. Las propuestas del ILV privilegian una orto-
grafía práctica, donde el tono no siempre se marca y solo se anota cuando es léxicamente 
contrastivo o desambiguador. En cuanto a las grafías empleadas, en materiales como El 
alfabeto: Amuzgo de Guerrero (Buck 1973) y Diccionario amuzgo de San Pedro Amuzgos 
(Stewart & Stewart 2000), se observan los siguientes recursos:
a) Acento agudo (tono alto)
á, é, í, ó, ú
Ejemplo:
(1)
1.	 ká ‘mano’
2.	 tó ‘fuego’

b) Acento grave (tono bajo)
à, è, ì, ò, ù
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Ejemplo:
(2)
1.	 kà ‘piedra’
2.	 nù ‘agua’

c) Vocal sin diacrítico (tono medio o no marcado)
a, e, i, o, u

Ejemplo:
(3)
1.	 nda ‘casa’
2.	 tsa ‘maíz’

En muchos textos del ILV, el tono medio se deja sin marcar, lo cual genera ambigüe-
dad desde una perspectiva fonológica estricta. En lo que respecta a los tonos de con-
torno, en algunos materiales (no siempre en textos pedagógicos) se emplea la siguiente 
notación:

•	 ascendente: ˇ (diacrítico háček) → ǎ
•	 descendente: ˆ (diacrítico circunflejo) → â

Ejemplo
(4)
1.	 nǎ (tono ascendente)
2.	 kâ (tono descendente)

Otras propuestas académicas. El objetivo es buscar mayor fidelidad fonológica, aunque no 
siempre se pensó en una alfabetización masiva. El eje es tener sistemas de acentos múl-
tiples. Por ejemplo, en el Diccionario amuzgo de San Pedro Amuzgos (Tapia García 1999) 
se tiene lo siguiente:

Tono Marca Ejemplo

Alto á ndá ‘lengua’
Bajo à ndà ‘cerro’

Medio a nda ‘casa’

Ascendente ǎ jǎn ‘camino’

Descendente â tsâ ‘perro’

Las intenciones detrás de esta representación son de diferente orden. Se trata, en este 
sentido, de una escritura comunitaria y pedagógica. También se prioriza consistencia 
visual, por lo que el tono se marca solo cuando es funcional para el lector.
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Propuestas comunitarias y escolares. En los alfabetos locales, como los de Xochistlahuaca, 
Huixtepec y Cochoapa, se cuenta con los recursos comunes que se muestran a continua-
ción:
•	 Acento agudo para el tono alto: á.
•	 Diacrítico solo en vocal nuclear: tsá, ndó, jñá.
•	 Eliminación de marcas complejas:

•	 No se usan ˇ ni .̂
•	 No se marca el tono bajo.

El siguiente ejemplo muestra un contraste funcional:
(5)

1. ndó  ‘palabra’
2. ndo  ‘lugar’

Resumen comparativo

Propuesta ¿Marca tonos? Recursos
ILV / SIL Parcial á, à, a
Tapia / académica Completa á, à, ǎ, â
INAH / INALI Selectiva á, â
Comunitaria Mínima á

Como se puede apreciar, ninguna propuesta de escritura del amuzgo representa ex-
haustivamente el sistema tonal completo descrito por la fonología moderna. Esto no es 
un defecto, sino una decisión sociolingüística consciente que se sitúa entre una mayor 
precisión científica, la consideración de la legibilidad y la apropiación comunitaria.
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